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Te Pitihana a nga tangata Maori o te Tai Rawhiti i te Takiwa Porowinitanga o Akarana me te Koroni o Niu Tireni




[i roto i te reo Pākehā]




Ki nga Mema o te Whare Whakatakoto Ture me nga Mema o te Whare Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui ana i roto i te Paremete i Poneke.

Te Pitihana a nga tangata Maori o te Tai Rawhiti i te Takiwa Porowinitanga o Akarana me te Koroni o Niu Tireni.





E whakaatu ana,—



Ko o kai-inoi he tangata Maori e noho ana i runga i nga whenua i whakatuturutia nei kia matou e te Tiriti o Waitangi. Ipiri tonuhoki matou ki te Kawanatanga o te Kuini, i whawhai hoki matou ki o matou iwi ano, i awhina hoki i nga pakeha. Kua kite matou i nga Ture kua mahia nei e koutou mo nga whenua Maori he nui nga mate kua pa ki etahi atu iwi Maori, a kua timata hoki te eke mai ki runga ki a matou me o matou whenua nga mate kino o aua Ture. He haere mai ta matou inaianei ki te tono kia mahia e koutou he Ture pai mo matou me o matou whenua. I runga i nga Ture kua mahia nei e koutou, ka oti te whakawa o matou whenua e te Kooti Whakawa Whenua Maori, ka mohiotia nga ingoa o nga tangata, i muri tonu iho ka hiahia te pakeha ki aua whenua, ka haere huna mai ratou, kaore ia e haere ki te iwi nui tonu i roto i te maramatanga; engari ki ia tangata ki ia tangata kotahi o ratou, ka tono i aua tangata i te po, kia tuhi i nga puka-puka hoko e kore rawa nei e whakaaetia e te iwi nui tonu, mehemea e noho mohio ana ratou. Kahore rawa atu tenei e tika, e hara hoki i te tikanga Maori. Te tikanga Maori, ko nga rangatira o ia hapu, o ia wi, me nga tangata hoki e whiriwhiria ana e te iwi, i runga i to ratou mohio, ngakau tika hoki, hei whakahaere mo te iwi, a koia tenei te ara tika hei whakahaere i o matou whenua. Kua rongo hoki matou tena tetahi Pire a te Kawanatanga, ka tukua ki te Paremete; a ka arai hoki taua Pire i a matou mahi mo a matou whenua ake, me te whakatau ano kia hoatu e matou aua whenua ki roto ki te ringa o te Kawanatanga. He Ture kino rawa atu tenei, i era atu Ture kua mahia nei e koutou, a e tino whakahe ana hoki matou ki taua Pire. Ehiahia ana matou, ko o matou whenua timata mai i Wharekahika tae mai ki Uawa, kia whakamahia e nga tangata no ratou nga whenua, hei whangaitanga hipi, kau hoki, kia turia he taone, he paamu hoki ki runga. Ma koutou e mahi he Ture hei whakamana i o matou Komiti Maori, ki te whakahaere i nga whenua mo matou me a matou tamariki; a ka whakaaetia taua Ture e matou. Ma koutou hoki e whakakore nga Ture e whai mana nei te tangata kotahi, ki te whakatipu raruraru ki runga ki nga whenua o te iwi nui tonu. Kaua e whakamana koutou i te Ture e meatia nei e te Kawanatanga, kia tukua ki te Paremete, ara, te Ture whakatuturu ki te Kawanatanga anake te mana whakahaere i o matou whenua. Ma koutou hoki e mahi he Ture hei whakamana i o matou Komiti kia whai mana ai ratou, ki te whakahaere i nga mahi mo o matou whenua e ora ai matou; engari heoi ano te mana o aua Komiti he whakaoti i nga mea kua whakaaetia e te iwi whenua. A ma koutou hoki e tono te Kooti Whakawa Whenua Maori kia haere mai ki tenei Takiwa, kia mahia nga take o matou whenua kia tau ai te mana o o matou Komiti ki runga i aua whenua kia tuturu hoki ma te iwi ratou ko nga Komiti e whakahaere. Ae inoi ana hoki matou ko nga Ture e mahia ana e koutou hei whakatau i te rangimarire ki runga i nga iwi e rua.




A ka inoi tonu o kai inoi.



Raniera Turoa,



And 595 others.
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[Translation.]




[ko te tohutoro i roto i te reo Māori]




[
Translation.]




To the Honourable the Speaker and Members of the House of Representatives in Parliament assembled.

The Petition of the Maori People on the East Coast, in the Provincial District of Auckland in the Colony of New Zealand.



Humbly showeth,—





Your petitioners are persons of the Maori race who are settled upon land vested in them by the Treaty of Waitangi. We also remained loyal to the Queen's Government. We also fought among our own tribes and assisted the Europeans. We have seen the laws you have made for the Maoris' land. Great troubles have come on other Maori tribes, and these troubles have commenced to come upon us and upon our lands through the defects of those laws. We now come to request that you may make a good law for us and our lands. Upon these laws you have already made, our lands will be all adjudicated upon by the Native Land Court; then the names of the owners will be known, and then the Europeans would desire to come possessed of it. They would come secretly, but not openly to the whole tribe, but to each individual separately, and during the night ask them to sign a conveyance to which the whole tribe, if they knew the circumstances, would not have consented. This is by no means right, it is not a Maori custom. The Maori custom is that the chief of each tribe and men be appointed by the tribe, according to their wisdom and capability of conducting it for the tribe. This is the proper way to manage our lands. We have heard the Government have a Bill which they have presented to Parliament, and that Bill will prevent us from doing with our land as we please, but order us to place those lands in the hands of the Government. This is a much worse law than those you have already made. We thoroughly object to that bill. We desire that our lands, commencing at Wharekahika and from thence to Uawa, may be managed by the owners, as a run for cattle and sheep, and to have a town laid out, and to lay out farms. We wish you to make a law to give effect to our Maori Committees, to manage the land for us and our children: we will agree to such a law. We wish you also to cancel any laws giving authority to one man to bring trouble on the land belonging to the whole tribe. Do not give effect to the law that the Government are going to introduce, that is, the law placing all the authority over our lands in the hands of the Government. Make a law to give effect to our Committees, that they may have authority to manage our lands for our benefit. The only authority of these Committees is to confirm what the owners have already agreed to; and we request you to have the Native Land Court sit in our district to investigate the claims to our land, so that the authority of our Committee will rest on our land, so that the tribe and the Committee can manage it. And we pray that the laws you may pass may bring peace on both races.




And your petitioners will ever pray.



Raniera Turoa,


And 595 others.







tm/scholarly/tei-NZETC-About-copyright.html





Victoria University of Wellington Library





Copyright and Conditions of Use



				
Copyright and Conditions of Use


				

					
In Copyright


					
Where a text is in copyright, all text and images are copyright to the original authors and/or publisher. In copyright texts and images are made available for non-commercial use only. All forms of electronic or print re-sale or re-distribution are forbidden without written permission, please contact us.


					
Currently, a text is shown as in copyright when there is no Creative Commons License visible in the sidebar, and a link to this page is presented.


				

				

					
Creative Commons Share-Alike license


					
Where the original text is out of copyright it is our policy to provide the digitised version under a 
New Zealand Creative Commons Attribution Share-Alike License (CC BY-SA).


					
The Creative Commons Attribution Share-alike license allows anyone to re-use material in our texts under the following conditions:


					

		attribution to the source of the material is included by marking the material with the collection name ("The New Zealand Electronic Text Collection") and the link to the material as found on our website;


		the re-use of the material is licensed under the same license, allowing others to further re-use the material. This means that the re-use of the material must be marked with the same Creative Commons license.




					
Use of the Creative Commons Attribution Share-alike license allows us to make material freely available to the community for re-use, and also ensures that:


					

		any errors in the material can be traced back to the Victoria University of Wellington Library as the originator of the digital reproduction;


		such material continues to be freely available to the community after subsequent re-use.




				

				

					
Examples of Reuse under Creative Commons Share-Alike license


					
We encourage the re-use of Creative Commons Share-Alike licensed NZETC material. Examples of re-use include:


					

		Multiple entries in the 
Mix and Mash competitions run by DigitalNZ


		Blog posts, such as this one about the 
Cyclopedia of New Zealand by IwiKiwi


		Books and other publications


		Museum displays




				

				

					
Other Creative Commons Licenses


					
More restrictive Creative Commons licenses may be used in the cases of copyright texts where the copyright holder is amenable to using a Creative Commons license. You will need to refer to the license text (available by clicking on the CC license logo) for the specific restrictions and re-use allowed.


				

				

					
Statement of Liability


					
While we have sought to ensure there are no intellectual property rights in the material that would prevent copying and other re-use, please note that material on this website marked with a Creative Commons license is released on an as-is basis and with no representations or warranties of any kind, to the greatest extent permissible by law. Subject to any liability which may not be excluded or limited by law, the Victoria University Library shall not be liable on any legal basis (including without limitation negligence) and hereby expressly excludes all liability for loss or damage howsoever and whenever caused to you.


				

			




cover.gif
1885,
NEW ZEALAND.

PETITION OF RANIERA TUROA AND 595 OTHERS.

0. 30, spasIOn 11, 1084)

of Rapreveniation t b prinicd, 100 5, 1550

Xi nge Mems o te Whare Whalstakoto Turo me nga Mema o te Whase
Tunangs N 0 Niu Tieni o nobo hubul sna 1 oto 1 te Paremete
onel.

T Prensam & oa TaNGATA Msont o 75 Tar Rayaim 1 70 Tourws Tozowrsmmasod o ATinans
= %= Eowom o N Tovem.
B i xa—
Ko o saner ho tangate Maor e noo ara i runga § oge whenus § whakeraturtia ol Kis mutox
3 T o Wraangh. Toet bomuhoid s I g Kowioatange o e Kui, | vhamial bk matc
10 aton it auo, § abhivs bo 1 o pekich. - Faa Jie, made, | pgx Tuce ki mabia 581 &
Kouton oo g whevus Aace e s ng i . ph i skt 3 Mol ko iata hold te
i el 1 g 19 & maton e o hatow whe gy mate a0 o sus Ture. e haers e
aon Inas 5 o tous il i o kyton s Tl 0 mton e o melon vhenss, % T
Pl v ouon o s i Ses i hane e Koot wugiams
Frua Rinor, o ucbioss ag ngon o o ungats, | must s3ma 1ho ka bk to pukeia ki aut
o, - ore B L T aore Ty o Here X o vt o i o mnaltog
vt 1 gt i1 v, Gt ko, o 1090 § o Wagala. t B0, s ol g
Pk Lt s s Viine st v Unf o, e & Labo oo ata ok
Halors rive s tana ¢ ke, bara hol | s Hhanga Maoe, To firangs. Masri, ko nga raugalirs
et e o . g Bk LA s o1 | v {10 Tfou i, gL
ke Do T ks et i o ot et o ara Ve el yhalhasns 0 matou hen
ot tong ho o tav 1Ht P e Tkwagatasgs, kn tukaa 1 to Pasemata . ko acst ol
163 TS magon Tkl o Talon whaae a4, e b4 vhakaiua so It Bost o baion san
howan K 7oko I ta xign o o Kowanabungs. s T kiao rage atu tonel, | era sin Turs Xus
nabia uei & koutow, & & o whakaho Aua ek maton 1 taus Pir. Bhishis une mavon, ko o
Ttos Whomut ina Tal 3 WhArSkaHIks 55 T 1 Db ki whakatiabia o GG IAngace 20 oo
i Whotia, hot Whangatanga b, K hol, kin iora he g, e s ki ki unge. Mo
ion's o o Taro Tl whaksmmaba o maton Kot Macr, 1t wukabasta i ngn whota mo
ot mtos e e ihaaeis e o B s Eoel okl s whveors
i T what e et ta0Eekn oAb, K b0 WhakwipR rarrary 1 ruvg i g whone o e
e Kot & whakaimeby koo | to Ture o memin ue 1o Kamamaiungs, i tukus d to
Bavoncte, e, fo Ty whelamiiura 1o o Envansiengs Saako to mang whakatsers | o maton
e M enton Sl ¢ ahi o Tire hel whakaimeon 1 o mainu Kowil i whal mana &
etons ¥ t il ngh Ak 0 0 Toakou YRALULS o ot maton; enqaci i
T omit i wkasn I g T ki whakasetia ¢t i Themta. A ma. koutou bo
oot Fheinsen, Whaut ace s baote Tt K benet Tukiva, ks o igh oo o mwtou mhea
iy ut v vtk 0 & aton Komms K Funga 1 s wheuua ¥ takura boky s to i W01 Ko Dg.
Kl St "Rt bl oo ki ki sl ikt e
rengimariv i rungh | nga i o 4.
X o ki

‘Rasospa Tomon,
"8 635 oshors.





